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บทคัดย่อ 

การพัฒนาวิชาชีพครูสอนภาษาจีนในยุคแห่งศตวรรษที่ 21 ถือเป็นพันธกิจหลักที่ต้องท าอย่างเร่งด่วน 
เพราะภาษาจีนนับวันยิ่งเป็นที่ต้องการของตลาดแรงงานเพ่ิมมากขึ้นทุกปี กอปรกับสังคมไทยและสังคมโลกที่มี
การเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วในทุกด้าน ครูสอนภาษาจีนจึงจ าเป็นต้องพัฒนาตนเองให้เท่าทันกับความ
เปลี่ยนแปลงของสังคมไทยและสังคมโลก บทความนี้ได้น าเสนอแนวทางการพัฒนาวิชาชีพครูสอนภาษาจีนตาม
กรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้นที่ครูไทยสามารถน ามาพัฒนาได้อย่างเป็นรูปธรรม 
ผู้เขียนสังเคราะห์ออกเป็น 7 ประเด็น ได้แก่ 1) องค์ความรู้พ้ืนฐานทางภาษาจีนและทักษะทั้ง 5ทักษะ  2) 
วิธีการสอนภาษาจีนที่ทันสมัยทันต่อยุคการเรียนรู้แห่งศตวรรษที่ 21 3) สร้างสรรค์นวัตกรรมการศึกษา
ภาษาจีน  4) องค์ความรู้ด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 5) พัฒนาตนเองในวิชาชีพ 6) นักวิจัยทางการศึกษา  
และ 7) จิตวิญญาณแห่งความเป็นครู โดยมีเป้าหมายหลักเพ่ือพัฒนาคุณภาพและผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน
ภาษาจีนของผู้เรียน สร้างผู้เรียนให้เป็นผู้เรียนที่มีทั้งความรู้ ทักษะชีวิต ทักษะอาชีพ มีความคิดสร้างสรรค์ และ
เป็นคนดีมีคุณธรรม และผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาจีนที่ยั่งยืนและสามารถน าไปพัฒนาชุมชน  สังคมหรือ
ประเทศชาติต่อไป 
 
ค้าส้าคัญ: การพัฒนาวิชาชีพครูสอนภาษาจีน, ประเทศไทย, กรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของ
ฮ่ันปั้น 
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Abstract 

The Professional Development of Chinese Teachers is a national urgent mission for the 
demand of Chinese language has been rising in the labor market of the 21st century. With the 
ever-changing society, teachers of Chinese must constantly improve themselves in order to 
keep up with Thai and global social climates. 

This article presents Hanban’s Standard Framework for Teacher of Chinese to Speakers 
of Other Languages to be adopted by Thai Chinese teachers. The framework content is 
categorized in 7 concrete elements, which are: 1) elementary knowledge and 5 skills of the 
Chinese language, 2) modern Chinese teaching methods for the 21st century, 3) creative and 
innovative Chinese education, 4) cross-cultural communication, 5) self-development in 
teaching profession, 6) educational researcher , and 7) the spirit of being a teacher. All in all, 
this article strives for the students’ success in their education, life and careers, not without 
creative and ethical minds. It is firmly believed that a life-long Chinese language skill can 
further develop Thai community, society and nation in the future.  
 
Keywords: The Professional Development of Chinese Teachers, Thailand, Hanban's Standard 
Framework for Teacher of Chinese to Speakers of Other Languages  
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บทน้า 
การศึกษาเป็นกระบวนการหนึ่งที่มีบทบาทโดยตรงต่อการพัฒนามนุษย์ให้มีคุณภาพ เหมาะสมและมี

คุณสมบัติสอดคล้องกับความต้องการในการใช้ก าลังของชุมชน สังคมและประเทศ เพราะการศึกษาคือการเล่า
เรียนหรือการสร้างและเพ่ิมพูนความรู้ และความคิดของบุคคล เพ่ือให้สามารถปรับตัวได้ในสภาพแวดล้อมที่
เกี่ยวกับการด ารงชีวิตของคนในสังคม (Thai Encyclopedia and Dictionary Project for the Youth: 
online, 1999) การศึกษา คือ ความเจริญงอกงาม (Education is growth) ทั้งในด้านสติปัญญา อารมณ์ 
ร่างกาย สังคม และยังเป็นพ้ืนฐานที่ส าคัญที่สุดในการพัฒนาชุมชน สังคมและประเทศ เป็นคนมีคุณภาพ 
คุณธรรม เมื่อการศึกษามีความส าคัญและจ าเป็นอย่างยิ่งก็ย่อมต้องมีปัจจัยอันส าคัญที่จะท าให้มนุษย์ได้พัฒนา
การศึกษาของตนเองในทุกๆ ด้านและสามารถน าเอาความรู้จากการศึกษามาพัฒนาชุมชน สังคมและประเทศ
ได้ ปัจจัยส าคัญดังกล่าวคือ “ครู” ครูเป็นปัจจัยที่มีความส าคัญต่อชุมชน สังคมและประเทศอย่างมากในการ
ช่วยขับเคลื่อนและพัฒนาชุมชน สังคมและประเทศไปสู่ระดับสากลได้  และตราบใดที่มนุษย์ยังสามารถผลิต
สมาชิกใหม่ให้สังคมอยู่นั้น ความต้องการครูก็จะยังมีอยู่ตลอดไป ดั่งพระราโชวาทของสมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี  ในพิธีพระราชทานปริญญาบัตรแก่ผู้ส าเร็จการศึกษาจากวิทยาลัยครู   ณ 
อาคารใหม่สวนอัมพร วันพุธที่ 18 พฤษภาคม ค.ศ.1983  ความตอนหนึ่งว่า “...อาชีพครูถึงว่าส าคัญอย่างยิ่ง 
เพราะครูมีบทบาทส าคัญในการพัฒนาประเทศให้เจริญมั่นคง และก่อนที่จะพัฒนาบ้านเมืองให้เจริญได้นั้น 
จะต้องพัฒนาคน ซึ่งก็ได้แก่เยาวชนของชาติเสียก่อน เพ่ือให้เยาวชนเติบโตเป็นผู้ใหญ่ที่มีคุณค่าสมบูรณ์ทุกด้าน 
จึงจะสามารถช่วยกันสร้างความเจริญให้แก่ชาติต่อไปได้...” จากพระราโชวาทจะเห็นได้ว่าชุมชน สังคมและ
ประเทศจะเจริญรุ่งเรืองหรือมีพัฒนาในระดับสูงขึ้นได้นั้น เยาวชนต้องได้รับการศึกษา ซึ่งการศึกษา หรือการ
เล่าเรียนในศาสตร์ต่างๆ นั้นจ าเป็นต้องมี “ครู” เป็นผู้สร้างโดยให้ความรู้แก่เยาวชนเสียก่อน เพราะครูคือผู้สั่ง
สอนศิษย์หรือผู้ถ่ายทอดความรู้ให้แก่ศิษย์ (Royal Academy Dictionary 1999, 2003: p. 225) “ครู” ยัง
หมายความถึงว่า บุคคลซึ่งประกอบวิชาชีพหลักทางด้านการเรียนการสอนและการส่งเสริมการเรียนรู้ ของ
ผู้เรียนด้วยวิธีการต่างๆ ในสถานศึกษา (Teachers Council Rules On professional ethics, 2013: p. 66) 
ซึ่งศิษย์ที่ครูจะให้ความรู้ในเบื้องต้นคือเยาวชน ฉะนั้นงานส าคัญของครู คือการให้ความรู้เชิงวิชาการเพ่ือเป็น
ฐานในการศึกษาเล่าเรียน ปลูกฝังคุณธรรม อบรมและสั่งสอนเยาวชนให้เป็นคนดี มีความรู้ กระตุ้นให้เกิด
ความคิดริเริ่มสร้างสรรค์ รู้จักคิดเพ่ือแก้ไขปัญหาและใช้ทักษะชีวิตให้เป็นในการท างาน จากภารกิจข้างต้นจึง
กล่าวได้ว่าครูมีบทบาทส าคัญต่อการพัฒนาเยาวชนอย่างมาก ประเทศจะพัฒนาได้เพราะเยาวชนของประเทศ
ได้รับการพัฒนาอย่างถูกวิธี ซึ่งการพัฒนาอย่างถูกวิธีเกิดขึ้นได้เพราะมีการศึกษาที่ดี และระบบการศึกษาจะดี
และมีประสิทธิภาพได้นั้นก็ต้องมีครูที่ดีและมีคุณภาพ 

การศึกษาด้านภาษาโดยเฉพาะด้านการเรียนการสอนภาษาจีนนั้น ก็จัดเป็นการศึกษาอีกศาสตร์หรือ
อีกแขนงหนึ่งที่มีความส าคัญต่อการพัฒนาชุมชน สังคมและประเทศชาติเช่นเดียวกัน เพราะในศตวรรษท่ี 21 นี้ 
เราไม่สามารถปฏิเสธได้เลยว่าประเทศจีนมีบทบาทส าคัญต่อสังคมโลกเป็นอย่างมากทั้งในด้านเศรษฐกิจ 
การเมือง เทคโนโลยี วิทยาศาสตร์ การท่องเที่ยว และการศึกษาในหลายๆ ประเทศต่างก็ให้ความส าคัญและจับ
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ตามองประเทศจีน เพราะบทบาทของจีนในเวทีการเมืองของโลกทุกวันนี้ยังคงโดดเด่น เป็นการคานอ านาจของ
มหาอ านาจฝั่ งตะวันตกอย่างสหรัฐอเมริ กาและยุ โรป อาจจะรวมไปถึงรัส เซียด้วย  (Wirapong  
ramangkun.online, 2017) ภาษาจีนจึงเป็นภาษาที่ส าคัญ และยังเป็น 1 ใน 6 ภาษาขององค์การ 
สหประชาชาติ (อังกฤษ ฝรั่งเศส สเปน จีน รัสเซียและอารบิค) มีผู้ใช้ภาษาจีนมากเกือบ 2,000 ล้านคนทั่วโลก
เป็นอันดับสองลองลงมาจากภาษาอังกฤษ (Institute of Asian Studies Chulalongkorn University, 2008: 
p. 13) การเรียนภาษาจีนจึงเป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการสื่อสารกับชาติเก่าแก่ที่มีวัฒนธรรมและอารยธรรมอัน
ยิ่งใหญ ่ขณะเดียวกันก็จะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการประกอบธุรกิจ แต่ที่ส าคัญท่ีสุดการเรียนภาษาอาจจะได้
เรียนรู้วัฒนธรรม ระบบความคิด ความเชื่อ ของชนชาตินั้นๆ ด้วย  ประเทศจีนเป็นประเทศที่มีลัทธิค าสอนที่
ส าคัญ ค าสอนของลัทธิขงจือ่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ของคนในสังคม จริยธรรมของผู้ปกครอง ค่านิยม วัฒนธรรม 
ความเชื่อของคนสามัญ การรู้ภาษาจีนจะเป็นการเปิดประตูไปสู่อีกโลกหนึ่งของความรู้ วัฒนธรรม และอารย
ธรรม (Likhit Dhiravekin.online, 2006) 

การเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยตั้งแต่สมัยอดีตมานั้น มีการลงนามในบันทึกความเข้าใจเรื่อง
ความร่วมมือด้านการศึกษาระดับอุดมศึกษา (1999) มีการจัดประชุมคณะกรรมการร่วม Joint Working 
Group ครั้งที ่1 (2000) และครั้งที่ 2 (2002) ซึ่งเป็นการร่วมกันวางแผนกิจกรรมความร่วมมือ แลกเปลี่ยนและ
ระดมความคิดเห็นในการพัฒนารูปแบบการด าเนินการสานต่อความร่วมมือ เมื่อปี  ค.ศ. 2003 นอกจากมีการ
จัดหลักสูตรฝึกอบรมภาษาจีนส าหรับครูไทยแล้ว ส านักงานฮั่นปั้น (HANBAN) หรือส านักงานส่งเสริมการเรียน
การสอนภาษาจีนนานาชาติ (Office of Chinese Language Council International) ซึ่งเป็นหน่วยงานของ
รัฐบาลจีนที่รับผิดชอบในการสนับสนุนและส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศต่างๆ ได้เข้ามามี
บทบาทในการด าเนินงานด้านความร่วมมือกับกระทรวงศึกษาธิการของไทย ( Institute of Asian Studies 
Chulalongkorn University, 2008: p. 13-20) สาระส าคัญในข้อตกลงของฮ่ันปั้น (HANBAN) ประกอบไป
ด้วย มีการส่งครูอาสาสมัครจีนมาช่วยสอนที่ประเทศไทย ช่วยผลิตหนังสือเรียนภาษาจีนที่สอดคล้องกับบริบท
ทางการศึกษาของไทย แต่การพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีนระดับสากลของประเทศจีนจะเผชิญกับปัญหา

หลักอยู่ 3 ประการ ซึ่งเรียกว่า “三教问题” ได้แก่ ปัญหาด้านครูผู้สอน (教师) ปัญหาด้านต ารา 

หนังสือหรือแบบเรียน (教材) และปัญหาด้านวิธีการสอน (教学法) ซึ่งปัญหาทั้ง 3 ประการเหล่านี้ยัง
เป็นปัญหาที่จ าเป็นต้องมีการเร่งแก้ไขอย่างเร่งด่วน โดยเฉพาะปัญหาด้านครูผู้สอน จากการศึกษางานวิจัยที่
เกี่ยวข้องกับปัญหาด้านผู้สอน พบว่าย้อนกลับไปเมื่อปี ค.ศ. 1997 ภาษาจีนได้ถูกก าหนดให้เป็นหนึ่งในวิชาสาย
ศิลป์ภาษาของโรงเรียนระดับมัธยมตอนปลาย ซึ่งยุคนั้นเป็นยุคที่ภาษาจีนก าลังได้รับความนิยม ต่อมาในปี ค.ศ.
1998 ก็มีการก าหนดให้ภาษาจีนเป็นวิชาสอบเข้าศึกษาต่อในระดับมหาวิทยาลัย ขณะที่รัฐบาลก็ตอบสนอง
ด้วยการก าหนดยุทธศาสตร์ส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีน เพ่ือเพ่ิมขีดความสามารถการแข่งขันของ
ประเทศข้ึนมา ครทูี่สอนภาษาจีนในสมัยนั้นจะแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มท่ีเป็นชาวจีนและชาวจีนโพ้นทะเล
ที่เข้ามาอยู่ในเมืองไทยแต่ไม่ได้จบการศึกษาในระดับที่สูง ไม่มีคุณวุฒิทางการสอนและไม่มีประสบการณ์ด้าน
การสอน ส่วนกลุ่มที่สอง คือกลุ่มครูสอนภาษาจีนรุ่นใหม่ที่จบการศึกษาสาขาภาษาจีนจากเมืองไทยแต่ยังไม่มี
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ประสบการณ์ด้านการสอน ไม่พร้อมใช้เทคโนโลยีใหม่ๆ คนเก่งๆ ไม่อยากมาสอนแต่ไปท างานอ่ืนที่มี
ค่าตอบแทนสูงกว่า ครูบางคนยังมีปัญหาในเรื่องการสื่อสารหรือองค์ความรู้ทางภาษาจีน การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมและความรู้เกี่ยวกับประเทศจีนยังไม่เพียงพอที่จะสอนในระดับสูงได้ ครูบางคนมีปัญหาเรื่องการออก
เสียงไม่ชัด มีข้อผิดพลาดทางการสอนไวยากรณ์ จึงเป็นเหตุให้ผู้เรียนขาดความเชื่อมั่นในตัวครู  หลักสูตรการ
อบรมครูก็ยังไม่ตอบสนองความต้องการเท่าที่ควร และบางพ้ืนที่ไม่มีการจัดอบรมหลักสูตรครูสอนภาษาจีน 
บางพ้ืนที่มีข้อจ ากัดในเรื่องจ านวนของครูสอนภาษาจีนไม่เพียงพอต่อจ านวนผู้เรียน หรือสถานศึกษาท่ีเปิดสอน
ภาษาจีนแต่ไม่มีการก าหนดกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนอย่างเป็นทางการ  

อันที่จริงแล้วปัญหาข้างต้นเหล่านี้ เป็นปัญหาพ้ืนฐานที่เกิดขึ้นเกือบจะทุกประเทศที่มีการเรียนการ
สอนภาษาจีนที่มีทั้งครูชาวจีนและครูสอนภาษาจีนที่ไม่ถือสัญชาติจีน ดังนั้นส านักงานฮ่ันปั้น (HANBAN) จึงได้
ก าหนดกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากล (Standards for Teachers of Chinese to Speakers 
of Other Languages) ขึ้นมาในปี ค.ศ. 2006 ซึ่งวัตถุประสงค์แท้จริงคือต้องการพัฒนาคุณภาพและมาตรฐาน
ของครูชาวจีนที่ต้องการไปสอนภาษาจีนให้กับผู้เรียนประเทศอ่ืนๆ แต่ต่อมาทางฮ่ันปั้นเห็นว่าครูที่สอน
ภาษาจีนแต่ไม่ได้ถือสัญชาติจีนก็ควรมีมาตรฐานในการก าหนดคุณภาพของครูและเพ่ือให้เป็นแนวทางปฏิบัติ
เดียวกันจึงก าหนดให้ใช้กรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลในทุกประเทศ 
 
กรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้น 
 การพัฒนาคุณภาพและมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลนั้น ในปี ค.ศ. 2006 ฮ่ันปั้นได้มีนโยบาย
ก าหนดกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากล (Standards for Teachers of Chinese to Speakers 
of Other Languages) ขึ้นมาเป็นฉบับแรก โดยมีวัตถุประสงค์  1) เพ่ือยกระดับคุณภาพวิชาชีพและ
ความสามารถในการสอนของครูสอนภาษาจีนระดับสากล 2) เพ่ือฝึกอบรมครูภาษาจีนให้มีคุณสมบัติเหมาะสม
เพ่ือตอบสนองความต้องการที่เพ่ิมมากขึ้นในการเรียนรู้ภาษาจีนในหลายๆ ประเทศทั่วโลก (The Office of 
Chinese Language Council International, 2007: I) ซึ่งมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลฉบับแรกนี้ 
ประกอบไปด้วย 5 มาตรฐานในการวัด (modules) ดังนี้  1) ทักษะและองค์ความรู้ พ้ืนฐานทางภาษา 
(language abilities and skills) 2) วัฒนธรรมและการสื่อสาร (culture and communication) 3) กลยุทธ์
ในการเรียนและการรับรู้ภาษาที่สอง (second language acquisition and learning strategies) 4)วิธีการ
สอน (teaching methodology) และ 5) คุณสมบัติองค์รวมของผู้สอนหรือความเป็นครูมืออาชีพ 
(professionalism)  

ต่อมาในปี ค.ศ. 2012 ฮั่นปั้นได้ท าการปรับปรุงแก้ไขมาตรฐานการวัดและมาตรฐานให้เหมาะสมและ
สามารถชี้วัดได้จริง โดยปรับจากมาตรฐานการวัด (modules) เป็น 5 มาตรฐาน (standards) ได้แก่ 
 มาตรฐานที่ 1 การเรียนการสอนภาษาจีนขั้นพ้ืนฐาน 
 มาตรฐานที่ 2 วิธีการสอนภาษาจีน 
 มาตรฐานที่ 3 การจัดการเรียนรู้และการจัดการชั้นเรียน 
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 มาตรฐานที่ 4 วัฒนธรรมจีนและการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
  มาตรฐานที่ 5 จรรยาบรรณวิชาชีพและการพัฒนาวิชาชีพ 
กรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลฉบับปี ค.ศ. 2012 มีสาระส าคัญ ดังนี้ (The Office of Chinese 
Language Council International. 2007: online. 2012) 

 
มาตรฐานที่ 1 การเรียนการสอนภาษาจีนขั นพื นฐาน 
ครูควรมีความสามารถในการสื่อสารภาษาจีนตามความต้องการที่สอดคล้องกับสายอาชีพ มี

องค์ความรู้ทางภาษาจีนขั้นพ้ืนฐาน มีความสามารถในการวิเคราะห์ภาษาได้ เข้าใจหลักการพ้ืนฐานของการ
เรียนภาษาที่สอง ทั้งยังควรคุ้นชินในกฎเกณฑ์ทั่วไปของการเรียนการสอนภาษาที่สองและวิธีการสอนหลักๆ 
โดยมีสาระหลัก ดังนี้ 

 
มาตรฐาน สาระหลัก 

มาตรฐาน 1.1 มีความสามารถในการสื่อสาร
ภาษาจีน 

1.1.1  มีความสามารถในการสื่อสารภาษาจีน ทั้งในภาษา 
        พูดและภาษาเขียนที่เหมาะสมกับสายอาชีพ 
1.1.2  มีความสามารถและตระหนักถึงการพัฒนาระดับ 
        ภาษาจีนของตนเอง 

มาตรฐาน 1.2 มีองค์ความรู้ทางภาษาจีนขั้น
พ้ืนฐานและ มีความสามารถในการวิเคราะห์
ภาษา 

1.2.1  มีองค์ความรู้พื้นฐานทางภาษาจีน 
1.2.2  มีความสามารถในการวิเคราะห์สัทศาสตร์ ค าศัพท์  
         ไวยากรณ์และอักษรจีนพ้ืนฐาน 

มาตรฐาน 1.3 เข้าใจหลักการพื้นฐานของการ
เรียนภาษาท่ีสอง 

1.3.1  เข้าใจแนวคิดพ้ืนฐานของการรับรู้ภาษาท่ีสองและ 
         ทฤษฎีหลัก 
1.3.2  เข้าใจกระบวนการพ้ืนฐานของการเรียนภาษาท่ีสอง 
1.3.3  เข้าใจเกี่ยวกับปัจจัยที่มีอิทธิพลหลักในการเรียนรู้ 
        ภาษาท่ีสอง 

มาตรฐาน 1.4 คุ้นชินในหลักการพ้ืนฐานของ
การเรียนการสอนภาษาท่ีสองและวิธีการ 

1.4.1  คุ้นชินในกฎเกณฑ์ทั่วไปของการเรียนการสอนภาษา 
         ทีส่อง มีความสามารถและตระหนักถึงการเชื่อมโยง 
         ระหว่างกฎเกณฑ์และการปฏิบัติจริงของการเรียน 
         การสอนภาษาจีน 
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มาตรฐานที่ 2 วิธีการสอนภาษาจีน 
ครูควรเข้าใจองค์ประกอบภาษาจีนและสาระส าคัญเกี่ยวกับการเรียนการสอนทักษะภาษาจีน 

กฎเกณฑ์พ้ืนฐาน และวิธีการสอน มีความสามารถในการเปรียบเทียบภาษาพ้ืนฐานได้และมีความสามารถใน
การน าเอาเทคโนโลยีทางการศึกษาสมัยใหม่มาใช้ในการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน สาระส าคัญ ดังนี้ 
 

มาตรฐาน สาระหลัก 
มาตรฐาน 2.1 เข้าใจในกฎเกณฑ์พ้ืนฐานของ
การเรียนการสอนภาษาจีนและวิธีการ 

2.1.1  เข้าใจในกฎเกณฑ์พ้ืนฐานของการเรียนการสอน 
       ภาษาจีน วิธีการและน ามาใช้ในการปฏิบัติการสอนได้ 
2.1.2  สามารถจัดการเรียนการสอนที่สนองความแตกต่าง 
        ระหว่างบุคคลและตรงตามเป้าหมายท่ีตั้งไว้ 

มาตรฐาน 2.2 เข้าใจหลักเกณฑ์พ้ืนฐานของ
สัทศาสตร์ภาษาจีน ค าศัพท์ ไวยากรณ์ อักษร
จีน วิธีการ และเทคนิค เข้าใจความเหมือน 
ค ว า ม แ ต ก ต่ า ง ข อ ง ภ า ษ า จี น แ ล ะ
ภาษาต่างประเทศ  และสามารถจัดการเรียน
การสอนได้ตามเป้าหมายที่ก าหนด 

2.2.1  เข้าใจหลักเกณฑ์พ้ืนฐานของสัทศาสตร์ภาษาจีน  
        ค าศัพท ์ไวยากรณ์ อักษรจีนและเนื้อหาหลัก 
2.2.2  เข้าใจวิธีและเทคนิคการเรียนการสอนสัทศาสตร์ 
       ภาษาจีน ค าศัพท์ ไวยากรณ์ อักษรจีน และมีวิธีการ 
       จัดการเรียนการสอนที่เหมาะสมกับผู้เรียนที่หลากหลาย 
2.2.3  มีความสามารถในการเปรียบเทียบภาษาจีนกับ 
        ภาษาต่างประเทศ 
2.2.4  มีความสามารถในการวิเคราะห์และแก้ปัญหา 
        ข้อผิดพลาดของผู้เรียน 

มาตรฐาน 2.3 เข้าใจในจุดเด่น เป้าหมาย 
หลักเกณฑ์ วิธีการของการเรียนการสอนฟัง 
พูด อ่าน เขียนภาษาจีน และจัดการเรียนการ
สอนได้อย่างมีประสิทธิภาพ  

2.3.1 เข้าใจหลักเกณฑ์พ้ืนฐาน เป้าหมายการเรียนการสอน  
        จุดเด่นรายวิชาของทักษะภาษาจีน 
2.3.2 เข้าใจเทคนิค วิธีสอนทักษะฟัง พูด อ่าน เขียน และ 
       สามารถจัดการเรียนการสอนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
2.3.3 สามารถจัดและออกแบบกิจกรรมการเรียนการสอน 
       ภาษาจีนทีเ่หมาะสมกับผู้เรียน 

มาตรฐาน 2.4 เข้าใจเทคโนโลยีทางการศึกษา
สมัยใหม่และสามารถประยุกต์ใช้ในการเรียน
การสอนได้  

2.4.1 เข้าใจเทคโนโลยีทางการศึกษาสมัยใหม่และสามารถ 
       น าไปใช้กับการเรียนการสอนภาษาจีน 
2.4.2 สามารถน าเอาเทคโนโลยีทางการศึกษาสมัยใหม่มา 
       จัดการเรียนการสอนภาษาจีน 
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มาตรฐานที่ 3 การจัดการเรียนการสอนและการจัดการชั นเรียน 
ครูควรคุ้นชินกับประมวลรายวิชาและมาตรฐานการเรียนการสอนภาษาจีน สามารถออกแบบ

การจัดการเรียนรู้ได้อย่างเหมาะสม มีความสามารถในการเลือกและใช้แหล่งทรัพยากรทางการเรียนการสอน 
ออกแบบภาระงานและกิจกรรมในการจัดการเรียนการสอนในชั้นเรียน มีการจัดการชั้นเรียนได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ สามารถพัฒนาการเรียนรู้ด้วยตนเองของผู้เรียนโดยผ่านกิจกรรมนอกหลักสูตร และสามารถ
ทดสอบและประเมินผู้เรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 

มาตรฐาน สาระหลัก 
มาตรฐาน 3.1 คุ้นชินกับประมวลวิชาและ
มาตรฐานการเรียนการสอนภาษาจีน สามารถ
ออกแบบการจัดการเรียนรู้ได้อย่างเหมาะสม 

3.1.1 คุ้นชินกับประมวลรายวิชา และมาตรฐานการเรียน 
       การสอนภาษาจีน 
3.1.2 สามารถก าหนดแผนการจัดการเรียนรู้และออกแบบ 
       การเรียนการสอนได้อย่างเหมาะสม 
3.1.3 สามารถเขียนแผนการจัดการเรียนรู้ตามข้อก าหนด 
       ของหลักสูตร 

มาตรฐาน 3.2 สามารถเลือกปรับใช้หนังสือ
แบบเรียน และแหล่งทรัพยากรการเรียนการ
สอนอ่ืนๆ ตามข้อก าหนดของหลักสูตร 

3.2.1 คุ้นชินกับการใช้หนังสือแบบเรียนภาษาจีนทั่วไป 
3.2.2 สามารถเลือกปรับใช้หนังสือแบบเรียนภาษาจีนได้ 
        อย่างเหมาะสม 
3.2.3 สามารถน าทรัพยากรการเรียนการสอนต่างๆ มา 
       ประยุกต์เพ่ิมเติมในหนังสือแบบเรียน ตามข้อก าหนด 
       ของหลักสูตร 

มาตรฐาน 3.3 สามารถออกแบบการจัดการ
ชั้นเรียน และกิจกรรม 

3.3.1 เข้าใจบทบาทการจัดการชั้นเรียน กับจุดประสงค์  
       ประเภท และลักษณะของกิจกรรม 
3.3.2 มีความสามารถในการออกแบบการเรียนการสอน  
       และจัดกิจกรรมการเรียนการสอนได้ 
3.3.3 สามารถใช้หรือสร้างอุปกรณ์การเรียนการสอนที่ 
       จ าเป็น 

มาตรฐาน 3.4 สามารถจัดการการเรียนการ
สอนในชั้นเรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

3.4.1 จัดการ เข้าใจ และปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมของ 
       ประเทศ และพ้ืนที่ที่ต่างกันในห้องเรียน 
3.4.2 สามารถสร้างบรรยากาศ และสภาพแวดล้อมที่เอ้ือ 
       ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนในชั้นเรียนได้ 
3.4.3 สามารถใช้กลยุทธ์และเทคนิคในการจัดการเรียนรู้ 
       อย่างเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 
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มาตรฐาน สาระหลัก 
มาตรฐาน 3.5 สามารถจัดกิจกรรมนอก
ห้องเรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

3.5.1 เข้าใจรูปแบบ ลักษณะและประสิทธิผลของกิจกรรม 
       นอกห้องเรียน 
3.5.2 เข้าใจวิธีการ และข้ันตอนพ้ืนฐานการจัดกิจกรรม 
       นอกห้องเรียน 
3.5.3 สามารถจัดกิจกรรมนอกห้องเรียนตามลักษณะของ 
       ผู้เรียนได้ 

มาตรฐาน 3.6 เข้าใจแนวคิดพ้ืนฐานการ
ทดสอบและการประเมิน สามารถทดสอบ
และประเมินผู้เรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

3.6.1 เข้าใจแนวคิดพ้ืนฐาน และหลักการทดสอบ  
       การประเมินผล 
3.6.2 สามารถใช้หรือออกแบบแบบทดสอบและ 
       การประเมินให้เหมาะกับแต่ละจุดประสงค์ของ 
       การเรียนการสอนที่แตกต่างกัน 
3.6.3 สามารถวิเคราะห์และประยุกต์ใช้ผลการทดสอบและ 
       การประเมินอย่างมีประสิทธิภาพ 

 
มาตรฐานที่ 4 วัฒนธรรมจีนและการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
ครูควรมีความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับประเทศจีนและเข้าใจถึงวัฒนธรรมจีน มีความสามารถพ้ืนฐาน

ในการอธิบายและเผยแพร่วัฒนธรรม มีความสามารถในการรับรู้และสื่อสารข้ามวัฒนธรรมได้ สามารถ
แก้ปัญหาการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมที่เกิดข้ึนได้อย่างดี 

 
มาตรฐาน สาระหลัก 

มาตรฐาน 4.1 เข้าใจพ้ืนฐานวัฒนธรรมจีน มี
ความสามารถพ้ืนฐานในการอธิบายและ
เผยแพร่วัฒนธรรม 

4.1.1 เข้าใจพื้นฐานวัฒนธรรมจีน ลักษณะ คุณค่าและ 
       ความหมายที่แท้จริงของวัฒนธรรมจีน 
4.1.2 สามารถอธิบายคุณค่าแนวคิด วิธีคิด เงื่อนไขการ 
       สื่อสาร พฤติกรรม ผ่านทางวัตถุและจารีตประเพณี 
       ทางวัฒนธรรม 
4.1.3 สามารถผสมผสานการอธิบาย เผยแพร่วัฒนธรรมกับ 
       การเรียนการสอนทางภาษาได้ 
4.1.4 เข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมจีน และสามารถน าไปใช้ 
        เป็นแนวทางในการจัดการเรียนการสอนได้ 
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มาตรฐาน สาระหลัก 
มาตรฐาน 4.2 เข้าใจพ้ืนฐานความรู้ทั่วไป
เกี่ยวกับประเทศจีน สามารถแนะน าประเทศ
จีนได้อย่างมีภววิสัยและถูกต้องแม่นย า 

4.2.1 เข้าใจพื้นฐานความรู้ทั่วไปเก่ียวกับประเทศจีน 
4.2.2 เข้าใจปัญหาหลักของประเทศจีนในปัจจุบัน 
4.2.3 มีวิธีการแนะน าประเทศจีนได้อย่างมีภววิสัยและ 
       ถูกต้องแม่นย า 

มาตรฐาน 4.3 มีความตระหนักถึงการข้าม
วัฒนธรรม 

4.3.1 เข้าใจลักษณะวัฒนธรรมที่ส าคัญของโลก 
4.3.2 เคารพวัฒนธรรมที่ต่างกัน มีความรู้หลากหลายทาง 
       วัฒนธรรม 
4.3.3 สามารถเปรียบเทียบหลักความเหมือนหรือ ต่างกัน 
       ของวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมต่างชาติ และ 
       สามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการจัดการเรียนการ 
       สอน 

4.4 มีความสามารถในการสื่อสารข้าม 
     วัฒนธรรม 

4.4.1 เข้าใจหลักพ้ืนฐานและกลยุทธ์การสื่อสารข้าม 
       วัฒนธรรม 
4.4.2 เข้าใจเทคนิคการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม  สามารถ 
      แก้ปัญหาการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมที่เกิดข้ึนได้อย่างดี 
4.4.3 สามารถใช้ภาษาของประเทศนั้นๆหรือภาษาอังกฤษ 
       ในการสื่อสารและการจัดการเรียนการสอนได้ 

 
มาตรฐานที่ 5 จรรยาบรรณวิชาชีพและการพัฒนาวิชาชีพ 
ครูควรมีจรรยาบรรณวิชาชีพ และมีจิตวิทยาการเป็นครูสอนภาษาจีนในระดับสากลที่ดี

สามารถท างานวิจัยทางการศึกษา สามารถสะท้อนให้เห็นผลการจัดการเรียนรู้ มีส่วนร่วมฝึกอบรมวิชาชีพและ
แลกเปลี่ยนทางวิชาการ หมั่นเพียรค้นหาโอกาสพัฒนาทางวิชาชีพ 

 
มาตรฐาน สาระหลัก 

มาตรฐาน 5.1 มีจรรยาบรรณวิชาชีพ 5.1.1 รู้จักและเข้าใจคุณค่าของวิชาชีพ สร้างและปกป้อง 
       รักษาเกียรติของวิชาชีพ 
5.1.2 เคารพกฎหมายและมาตรฐานของจรรยาบรรณ 
       วิชาชีพ 

มาตรฐาน 5.2 มีจิตวิทยาที่ด ี 5.2.1 มีสุขภาพจิตที่ดีและทัศนคติเชิงบวก 
5.2.2 มีความสามารถยอมรับเปิดใจที่ดี และปรับเปลี่ยน 
       ตนเอง 
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มาตรฐาน สาระหลัก 
5.2.3 ให้ความส าคัญกับการท างานเป็นทีม 

มาตรฐาน 5.3 มีความสามารถในการท างาน
วิจัยทางการศึกษา และตระหนักถึ งการ
พัฒนาวิชาชีพ 

5.3.1 สามารถท างานวิจัยทางการศึกษา สามารถสะท้อน 
        ให้เห็นผลการเรียนการสอนได้ 
5.3.2 เข้าใจเกี่ยวกับการเคลื่อนไหวทางวิชาการและ 
       ผลการวิจัย มีส่วนร่วมแลกเปลี่ยนทางวิชาการและ 
       ฝึกอบรมวิชาชีพ ค้นหาโอกาสพัฒนาทางวิชาชีพ 

 
จากมาตรฐานใหม่ทั้ง 5 มาตรฐานข้างต้น จะเห็นว่า เป็นมาตรฐานใหม่ที่ตั้งอยู่บน “มาตรฐาน ครูจีน

สอนภาษาจีนระดับสากล ฉบับปี ค.ศ.2006” ของส านักงานใหญ่สถาบันฮ่ันปั้น (HANBAN) วัตถุประสงค์หลัก
ของมาตรฐานใหม่คือ เพ่ือปรับให้เข้ากับความต้องการที่แท้จริงของการเรียนการสอนภาษาจีนในระดับสากล 
ความสามารถและระดับของครูสอนภาษาจีนระดับสากลจะได้รับการพัฒนาใน 5 มาตรฐาน ได้แก่ มาตรฐานที่ 
1 การเรียนการสอนภาษาจีนขั้นพ้ืนฐาน  มาตรฐานที่ 2 วิธีการสอนภาษาจีน  มาตรฐานที่ 3 การจัดการเรียน
การสอนและการจัดการชั้นเรียน  มาตรฐานที่ 4 วัฒนธรรมจีนและการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม และ มาตรฐานที่ 
5 จรรยาบรรณวิชาชีพและการพัฒนาวิชาชีพ  ซึ่งเมื่อเทียบกับมาตรฐานเก่าแล้ว มาตรฐานใหม่จะมีความ
เหมาะสม สอดคล้องและสามารถก าหนดมาตรฐานได้ทั้งกับครูชาวจีนที่ต้องการไปสอนยังต่างประเทศ  และครู
สอนภาษาจีนที่ไม่ได้เป็นชาวจีนแต่หมายถึงครูที่มีสัญชาติของประเทศที่ตนเองสอนภาษาจีน ซึ่งครูสอน
ภาษาจีนที่ถือสัญชาติของประเทศตนเองนั้น นับวันยิ่งมีจ านวนมากขึ้นทุกปี ความต้องการของครูสอนภาษาจีน
ของประเทศตนเองก็ยิ่งเพ่ิม นอกจากนี้ มาตรฐานใหม่ยังมีความยืดหยุ่น เป็นรูปธรรม สามารถน ามาใช้ได้จริง 
และปรับบางประเด็นที่ซับซ้อนออกไปและมุ่งเน้นสร้างความเข้มแข็งในด้านองค์ความรู้ทางภาษาจีน ทักษะการ
สอนภาษาจีน การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม จรรยาบรรณวิชาชีพและการพัฒนาวิชาชีพครูสอนภาษาจีน  อีกทั้ง
การบังคับใช้มาตรฐานใหม่ยังสามารถรับประกันคุณภาพและยกระดับการส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาจีน
ระหว่างประเทศจีนกับประเทศต่างๆทั่วโลกเพ่ือให้เป็นแนวทางปฏิบัติเดียวกันอีกด้วย 
 
การพัฒนาวิชาชีพครูสอนภาษาจีนในประเทศไทยตามกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของ  
ฮั่นปั้น 

จากการศึกษามาตรฐานฯดังกล่าวข้างต้น ผู้เขียนเห็นว่าครูไทยที่สอนภาษาจีนในยุคแห่งศตวรรษที่ 21
นี้ ควรมีการพัฒนาวิชาชีพครูให้เป็นไปในทิศทางเดียวกันทั้งประเทศ โดยมีเป้าหมายหลักเพ่ือพัฒนาคุณภาพ
และผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาจีนของผู้เรียน  สร้างผู้เรียนให้เป็นผู้เรียนที่มีทั้งความรู้ ทักษะชีวิต ทักษะ
อาชีพ มีความคิดสร้างสรรค์ เป็นคนดีมีคุณธรรม และผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาจีนที่ยั่งยืน สามารถน าไป
พัฒนาชุมชน  สังคมหรือประเทศชาติต่อไป การมีบทบาทในการช่วยเตรียมให้ผู้เรียนมีความพร้อมในการ
ปรับตัวเพ่ือด ารงชีวิตอยู่อย่างเหมาะสมสอดคล้องกับลักษณะที่เปลี่ยนแปลงไปของสังคมในปัจจุบัน  อีกทั้งต้อง
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ช่วยให้ผู้เรียนสามารถพัฒนาตนเองอย่างเต็มศักยภาพของพวกเขาในด้านทักษะทางภาษา   ไม่ว่าจะเป็นด้าน
โครงสร้างทางหลักภาษาหรือภาษาเพ่ือใช้ในการสื่อสารได้จริงและกระตุ้นหรือส่งเสริมให้ ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้
ตลอดชีวิตและเพ่ือเป็นสร้างกรอบพ้ืนฐานในการก าหนดความรู้ความสามารถและคุณภาพ ของครูไทยให้เป็น
ระบบมาตรฐานและยกระดับมาตรฐานวิชาชีพครูไทยที่สอนภาษาจีนเข้าสู่ระดับสากล  ซึ่ง การเป็นครูสอน
ภาษาจีนยุคใหม่ น าผู้เรียนให้เท่าทันกับสังคมแห่งการเรียนรู้ของศตวรรษท่ี 21 นั้น ผู้เขียนจึง ได้สังเคราะห์จาก
กรอบมาตรฐานฯข้างต้น เพ่ือเสนอแนวทางในการพัฒนาวิชาชีพครูสอนภาษาจีนของไทยอัน ควรประกอบไป
ด้วย 7 ประเด็น ดังนี้  

 
1.  องค์ความรู้พื นฐานทางภาษาจีนและทักษะทั ง 5 ทักษะ 

 เพ่ือให้สอดคล้องกับกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้นในมาตรฐาน1 
ด้านความสามารถในการสื่อสารภาษาจีนตามความต้องการที่สอดคล้องกับสายอาชีพนั้น ครูผู้สอนต้องมีองค์
ความรู้ทางภาษาจีนขั้นพ้ืนฐาน มีความสามารถในการวิเคราะห์โครงสร้างทางภาษาจีนและต้องเข้าใจหลักการ
พ้ืนฐานของการเรียนภาษาท่ีสองได้ กล่าวคือ ปัจจัยพื้นฐานของการเป็นครูสอนภาษาจีนคือ ครูผู้สอนควรมีองค์
ความรู้พ้ืนฐานทางภาษาจีนในทุกแขนง ได้แก่ ความรู้ทางสัทศาสตร์  ไวยากรณ์ ค าศัพท์ อักษรจีน ความรู้
ทางด้านวัฒนธรรมและประเพณี ความรู้ด้านการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศที่สอง อีกทั้งผู้สอนจ าเป็นต้องเข้าใจ
แนวคิด กระบวนการพ้ืนฐานของทฤษฎีการรับรู้ภาษาที่สอง ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการเรียนรู้ภาษาที่สองและ
กฎเกณฑ์ทั่วไปของการเรียนการสอนภาษาที่สอง ครูต้องมีความสามารถและตระหนักถึงการเชื่อมโยงระหว่าง
กฎเกณฑ์และการปฏิบัติจริงของการเรียนรู้เพ่ือน าไปจัดการหรือออกแบบการเรียนรู้ในชั้นเรียน รวมทั้งทักษะ
ทั้ง 5 ทักษะ ประกอบด้วย การฟัง การพูด การอ่าน การเขียนและการแปล ซึ่งปัจจัยเหล่านี้เป็นปัจจัยพื้นฐาน
ส าหรับครูผู้สอนภาษาจีนที่มีอยู่ในตนเองอยู่แล้ว เพราะครูผู้สอนที่จะเชี่ยวชาญในสาขาที่ตนเองสอนได้นั้น ก็
ต้องเรียนหรือศึกษามาโดยตรง และน ามาถ่ายทอดให้กับผู้เรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถ
น าไปใช้ได้จริงในชีวิตประจ าวัน  

 
2.  วิธีการสอนภาษาจีนที่ทันสมัยทันต่อยุคการเรียนรู้แห่งศตวรรษที่ 21 
การสอนที่ดีจัดอยู่ในคุณลักษณะที่ดีของครู ครูสอนภาษาจีนยุคใหม่จึงควรปรับเปลี่ยนวิธีการ

สอนใหม่ๆ ซึ่งวิธีการสอนที่สอดคล้องกับกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้นในมาตรฐาน2
และ3 จะรวมถึง วิธีสอนภาษาจีน  การทดสอบและประเมินผล  หลักสูตรโครงสร้างรายวิชา วัสดุการเรียนการ
สอนและสื่อการเรียนการสอนและเทคโนโลยีและการประยุกต์ใช้เทคโนโลยีการศึกษาสมัยใหม่ 

วิธีการสอนที่เหมาะสมที่สุดนั้น ครูควรท าหน้าที่เป็นผู้วางแผน ออกแบบ สร้าง ด าเนินการ
จัดท าหลักสูตรโครงสร้างรายวิชา จัดกิจกรรม สื่อ วัสดุการเรียนการสอนที่หลากหลายและจัดเตรียมแหล่งการ
เรียนรู้ให้เพียงพอ เหมาะสมกับความต้องการอย่างแท้จริงของผู้เรียน รวมทั้งจัดการทดสอบและประเมินผล
อย่างชัดเจนได้มาตรฐาน  ครูควรน าเทคโนโลยีใหม่ๆ ในการสื่อสารมาใช้ในการออกแบบการจัดการเรียนรู้ โดย
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มีผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง ผู้เรียนควรมีส่วนร่วมในการจัดการเรียนรู้เพ่ือให้เกิดกระบวนการเรียนรู้ในเชิงรุก 
(active learning) ครูไม่ควรยึดติดกับรูปแบบการสอนภาษาจีนแบบดั้งเดิมอีกต่อไป ควรสร้างทฤษฎีการสอน
ขึ้นใช้เองเพ่ือให้เหมาะสมกับสภาพการเรียนรู้ของผู้เรียนและบริบททางสังคมหรือชุมชนโดยยึดหลัก 3 
พารามิเตอร์ (3P) ตามแนวคิด Postmethod Pedagogy ของ B. Kumaravadivelu (2001)  ประกอบด้วย       
1) การมีอัตลักษณ์เฉพาะตน (particularity)  2) การปฏิบัติได้จริง (practicality)  และ 3) ความเป็นไปได้ใน
การจัดการเรียนรู้ (possibility) โดยที่ครูควรมีความเข้าใจและประยุกต์ใช้องค์ความรู้ด้านวิธีการสอนและ
ทฤษฎีการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ ทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาที่สองและกลยุทธ์การ
เรียนรู้ มีความสามารถในการจัดการเรียนรู้และการปฏิบัติการสอนได้จริงเสียก่อน  นอกจากนี้ครูต้อง
ปรับเปลี่ยนบทบาทของตนเองมาเป็นผู้ให้ค าแนะน าหรือผู้อ านวยความสะดวกทางการจัดการเรียนรู้  เพ่ือให้
ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ด้วยตัวเอง และมีบทบาทในการแสวงหาความรู้ด้วยตนเองเพ่ิมมากขึ้น กระบวนการสอน
ภาษาจีนที่ดีควรค านึงถึงปัจจัยดังนี้  1) เน้นผู้เรียนเป็นส าคัญ ผู้เรียนมีส่วนร่วมในการจัดการเรียนรู้ และเน้น
การเรียนรู้เชิงรุก (active learning)  2) จัดสาระ เนื้อหาและกิจกรรมให้สอดคล้องกับความสนใจ ความถนัด 
ความต้องการและตามสภาพของผู้เรียน  3) ฝึกให้ผู้เรียนได้คิด น าไปใช้ได้จริงและเรียนรู้จากประสบการณ์ตรง  
4) จัดการเรียนรู้ให้เกิดขึ้นได้ทุกเวลาทุกสถานที่ สามารถใช้การวิจัยเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการเรียนรู้  5) 
จัดการเรียนรู้ให้ผู้เรียนได้พัฒนาตนเองจากเทคโนโลยีอย่างต่อเนื่องและสม่ าเสมอ      6) จัดการเรียนรู้ที่เน้น
ความส าคัญทั้งความรู้และคุณธรรม  และ 7) จัดการเรียนรู้ให้ผู้เรียนเกิดเจตคติที่ดีต่อภาษาจีนและสามารถน า
ภาษาจีนเพ่ือไปต่อยอดในระดับท่ีสูงขึ้นได้   

 
3. สร้างสรรค์นวัตกรรมการศึกษาภาษาจีน 
ยุคแห่งศตวรรษที่ 21 ครูสอนภาษาจีนควรมีบทบาทและหน้าที่เป็นผู้ให้ค าแนะน าหรือ        

ผู้อ านวยความสะดวกในการจัดการเรียนรู้ให้กับผู้เรียนเพ่ือให้พวกเขาพัฒนาตนเองให้ได้อย่างเต็มศักยภาพ ทั้ง
ยังส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ตลอดชีวิตอย่างยั่งยืน เนื่องจากในโลกยุคโลกาภิวัตน์ โลกมีการเปลี่ยนแปลง
ในทุกด้านอย่างรวดเร็ว ทั้งด้านเทคโนโลยีและสารสนเทศ การจัดการเรียนการสอนภาษาจีนจึงจ าเป็นต้องมี
การเปลี่ยนแปลงพัฒนาจากระบบดั้งเดิมคือ “ครูยืนสอน-นักเรียนนั่งฟัง”  เพ่ือให้เข้าสู่ยุคแห่งศตวรรษที่ 21 
การพัฒนาด้านการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนจึงจ าเป็นต้องมีการสร้างนวัตกรรมการศึกษาภาษาจีนขึ้นมา
เพ่ือแก้ไขปัญหาด้านการเรียนการสอนด้วยการพัฒนาหลักสูตรภาษาจีนให้ทันสมัยและเพ่ือให้สอดคล้องกับ
กรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้นในมาตรฐาน2และ3 ควรมีการผลิตและพัฒนาสื่อการ
สอนภาษาจีนใหม่ๆเพ่ือตอบสนองการเรียนรู้ของผู้เรียนให้เพ่ิมมากขึ้น  การใช้นวัตกรรมมาประยุกต์ในการ
จัดการเรียนการสอนและการวัดและประเมินผลของภาษาจีนจึงมีส่วนช่วยให้การใช้ทรัพยากรการเรียนรู้เป็นไป
อย่างมีประสิทธิภาพ และคุ้มค่ายิ่งขึ้น ครูจึงปฏิเสธตัวเองไม่ได้เลยที่จะต้องปรับตัวให้เข้ากับเทคโนโลยีเพ่ือ
น ามาใช้ในการจัดการเรียนรู้ในชั้นเรียนพร้อมกับการสร้างสรรค์นวัตกรรมการศึกษาภาษาจีน  ซึ่งกิดานันท ์ มลิ
ทอง (1997) ให้ความหมายนวัตกรรมการศึกษาไว้ว่า คือ นวัตกรรมที่ช่วยให้การศึกษาและการเรียนการสอนมี
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ประสิทธิภาพดียิ่งขึ้น ผู้เรียนสามารถเกิดการเรียนรู้ได้อย่างรวดเร็วมีประสิทธิผลสูงกว่าเดิม เกิดแรงจูงใจในการ
เรียนด้วยนวัตกรรมเหล่านั้น และประหยัดเวลาในการเรียนได้อีกด้วย ในปัจจุบันมีการใช้นวัตกรรมการศึกษา
อย่างหลากหลาย ซึ่งมีทั้งนวัตกรรมที่ใช้กันแพร่หลายแล้วและประเภทที่ก าลังเผยแพร่   เช่น  การใช้
คอมพิวเตอร์ช่วยสอน การใช้แผ่นวีดิทัศน์เชิงโต้ตอบ สื่อหลายมิติ และอินเทอร์เน็ต เป็นต้น สอดคล้องกับ
สุคนธ์  สินธพานนท์ (2010)  ซึ่งให้ความหมายไว้ว่า นวัตกรรมทางการศึกษาคือ สิ่งใหม่ๆ ที่สร้างขึ้นมาเพ่ือ
ช่วยแก้ปัญหาเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนหรือพัฒนาให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้อย่างมีประสิทธิภาพ  ได้แก่  
แนวคิด  รูปแบบ  วิธีการ  กระบวนการ  สื่อต่างๆ ที่เก่ียวกับการศึกษา ในการสร้างสรรค์นวัตกรรมการศึกษา 

จากความหมายข้างต้นกล่าวได้ว่า นวัตกรรมการศึกษาภาษาจีนจึงหมายถึง นวัตกรรม 
สิ่งประดิษฐ์ หรือสิ่งใหม่ๆ ที่สร้างขึ้นมา ไม่ว่าจะเป็น วิธีการ รูปแบบ กระบวนการหรือสื่อต่างๆ ที่จะสามารถ
ช่วยให้กระบวนการจัดการเรียนรู้ทางภาษาจีนและช่วยพัฒนาผู้ เรียนภาษาจีนให้มีประสิทธิผลและ
ประสิทธิภาพสูงสุด ซึ่งครูควรค านึงถึงองค์ประกอบหลัก 3 ประการ ได้แก่ ความใหม่ ประโยชน์ในเชิง
การศึกษาและการใช้ความรู้และความคิดสร้างสรรค์ ซึ่งแบ่งออกได้ 4 ประเภท ประกอบด้วย   1) นวัตกรรม
ด้านสื่อการจัดการเรียนรู้ เป็นการใช้เทคโนโลยี คอมพิวเตอร์มาช่วยในการผลิตสื่อการจัดการเรียนรู้ใหม่ๆ  ใน
รายวิชาภาษาจีน เช่น บทเรียนคอมพิวเตอร์ช่วยสอนภาษาจีน หนังสือ  E-book นิทานภาษาจีน หรือ
แอปพลิเคชั่นต่างๆ 2) นวัตกรรมด้านวิธีการจัดการเรียนรู้ภาษาจีน เป็นการใช้ระบบในการปรับปรุงและคิดค้น
พัฒนาวิธีการสอนภาษาจีนแบบใหม่ๆ ขึ้นมาโดยเน้นผู้เรียนเป็นส าคัญ  3) นวัตกรรมด้านหลักสูตรภาษาจีน 
เป็นการใช้วิธีการใหม่ๆ ในการพัฒนาหลักสูตรภาษาจีนให้มีความสอดคล้องกับชุมชนและมีความเหมาะสมหรือ
ตรงกับความต้องการของผู้เรียน  4) นวัตกรรมด้านการวัดผลและประเมินผลของผู้เรียนภาษาจีน เป็นการสร้าง
เครื่องมือต่างๆ ที่ต้องการใช้วัดผลและประเมินผลเพ่ือให้เกิดประสิทธิผลและประสิทธิภาพสูงสุดแก่ผู้เรียน 
นอกจากนี้ครูสอนภาษาจีนยังต้องมีทักษะด้านการเรียนรู้และนวัตกรรม  ได้แก่  ความริเริ่มสร้างสรรค์และ
นวัตกรรม การคิดอย่างมีวิจารณญาณและการแก้ปัญหาและการสื่อสารและการร่วมมือ เพ่ือน าไปถ่ายทอดและ
พัฒนาผู้เรียนให้เกิดทักษะด้านนี้เช่นกัน 

 
4.  องค์ความรู้ด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
ในยุคแห่งศตวรรษที่ 21 นี้ ถือว่าเป็นยุคแห่งความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีอย่างแท้จริง 

ประชาคมโลกสามารถสื่อสารข้ามประเทศกันได้อย่างทั่วถึง กล่าวคือประชาคมโลกมีโอกาสที่ต้องติดต่อสื่อสาร
กับบุคคลอ่ืนที่มีพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันออกไป การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจึงเป็นเหมือนกิจกรรมที่
มีบทบาทส าคัญและเป็นส่วนหนึ่งในการสื่อสารของประชาคมโลกยุคแห่งศตวรรษที่ 21 โดยบุคคลที่มาจาก
วัฒนธรรมที่มีความแตกต่างกัน ย่อมจะต้องมีพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันและมีการแสดงออกซึ่ง
พฤติกรรมต่างๆ แตกต่างกัน  ดังนั้น ผู้เรียนภาษาในยุคสมัยใหม่นี้จึงต้องให้ความส าคัญกับการสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม (cross-cultural communication) ที่มีผลต่อการสื่อสารของบุคคลทั้งสองฝ่าย รวมทั้งต้องท า
ความเข้าใจกับวัฒนธรรมที่แตกต่างกันของแต่ละบุคคล ซึ่งจะมีบทบาทในการช่วยลดความเข้าใจผิดในการ
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สื่อสาร และเป็นสิ่งส าคัญท่ีจะช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจถึงความแตกต่างที่เกิดข้ึนจากการแสดงออกซึ่งพฤติกรรมของ
บุคคลที่ต้องการติดต่อสื่อสารด้วย ในประเทศไทยมีต่างชาติเข้ามาท าธุรกิจ การค้า หรือท่องเที่ยวในแต่ละปีมี
จ านวนไม่น้อย โดยเฉพาะคนจีนที่มีเพ่ิมขึ้นทุกปี ดังนั้นการติดต่อสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจึ งเป็นสิ่งที่ครูผู้สอน
ภาษาจีนต้องค านึงถึงและให้ความส าคัญในการจัดการเรียนรู้เช่นกัน เนื่องจากการจัดการเรียนการสอน
ภาษาจีนที่ผ่านมา พบว่า ปัญหาหลักในการเรียนการสอนภาษาจีนอีกประการหนึ่งคือ ทั้งผู้เรียนและผู้สอนไม่
ว่าจะเป็นครูจีนหรือครูไทย ต่างไม่เข้าใจในพ้ืนฐานของอีกฝ่ายหนึ่งจึงเป็นเหตุให้เกิดการสื่อสารที่ผิดพลาด 
โดยเฉพาะการสื่อสารระหว่างครูผู้สอนชาวจีนกับผู้เรียนชาวไทย ต่างฝ่ายต่างไม่เข้าใจในบริบทซึ่งกันและกันจึง
ท าให้เกิดปัญหาในการเรียนรู้ของผู้เรียน และปัญหาเหล่านี้อาจจะมีการสะสมอย่างต่อเนื่องจนถึงวัยท างาน 
หากผู้เรียนยังไม่ได้รับความรู้ด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมอย่างแท้จริง  

การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม (cross-cultural communication)  หมายถึง  การสื่อสาร
ระหว่างเจ้าของภาษาและผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาและยังหมายถึงการสื่อสารระหว่างผู้ที่มีพ้ืนฐานทางภาษาและ
วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน (baike,online,2017) แต่หากมองในมุมของวงการการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจะหมายถึงการสื่อสารระหว่างผู้สื่อสารที่มีภูมิหลังทางวัฒนธรรม
ที่แตกต่างกันโดยใช้ภาษาเดียวกัน (ภาษาแม่หรือภาษาปลายทาง) ในสถานการณ์การสื่อสารที่เฉพาะเจาะจง 
โดยค านึงถึงว่า การสื่อสารทั้งสองฝ่ายต้องมาจากภูมิหลังทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันระหว่างวัฒนธรรมจีนและ
ไทย การสื่อสารต้องใช้ภาษาเดียวกัน การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมมีหลายวิธีและการสื่อสารเกิดขึ้นโดยตรง
ระหว่างทั้งสองฝ่าย นอกจากนี้การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมเป็นศาสตร์ใหม่ที่เกิดขึ้นในยุคที่มีการแลกเปลี่ยน
ระหว่างประเทศที่บ่อยขึ้นและการรวมกลุ่มทางเศรษฐกิจทั่วโลก ในประเทศไทยการวิจัยทางด้านการสื่ อสาร
ข้ามวัฒนธรรม ถือเป็นเรื่องใหม่ การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมในระดับโรงเรียน เป็นผลมาจากการวิจัยที่ครอบคลุม
ในสาขาวิชาสังคมศาสตร์ร่วมสมัยที่เกี่ยวข้องกับภาษาศาสตร์วัฒนธรรม สังคมศาสตร์ ภาษาและการสื่อสาร
ด้วยวาจาหรือค าพูด ภาษาศาสตร์วัฒนธรรมเน้นด้าน "วัฒนธรรม" ภาษาศาสตร์สังคมเน้นด้าน "สังคม" และ
การสื่อสารภาษาเน้นด้าน "การสื่อสาร"  

ตามกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้นในมาตรฐาน4 องค์ความรู้ด้าน
การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมจะรวมถึงทักษะสังคมและสังคมข้ามวัฒนธรรม วัฒนธรรมและการสื่อสาร 
ประกอบด้วย วัฒนธรรมจีนและการเปรียบเทียบวัฒนธรรมจีนและต่างประเทศ การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม  
ซึ่งมีวัตถุประสงค์เพ่ือต้องการให้ครูสอนภาษาจีนมีความตระหนักในวัฒนธรรมเข้าใจความรู้ทางวัฒนธรรมของ
จีนกับวัฒนธรรมต่างชาติ รวมถึงความคล้ายคลึงและความแตกต่างกันทางวัฒนธรรมและท าความเข้าใจกับกฎ
พ้ืนฐานของการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม และเพ่ือให้สอดคล้องกับกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากล
ของฮ่ันปั้นในมาตรฐาน4 ในฐานะที่เป็นครูไทยที่สอนภาษาจีน ฉะนั้นเป้าหมายที่ส าคัญของครูไทยคือต้องมีองค์
ความรู้ด้านทักษะสังคม เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของวัฒนธรรมจีนและของ ไทย ซึ่งความ
แตกต่างทางวัฒนธรรมอาจหมายรวมถึง ความแตกต่างทางภูมิภาค ภูมิประเทศ จริยธรรม ศาสนา เพศ ยุค
สมัย ครูผู้สอนสามารถน าองค์ความรู้เหล่านี้มาออกแบบการจัดการเรียนรู้หรือสอดแทรกเข้าไปในเนื้อหาหลัก
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ให้กับผู้เรียน เนื่องจากการติดต่อสื่อสารร่วมกับบุคคลที่มาจากวัฒนธรรมที่มีความแตกต่างกันนั้นย่อมจะต้องมี
การเรียนรู้ถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมของคู่สื่อสารอีกฝ่ายเพ่ือความส าเร็จในการสื่อสาร 

 
5.  พัฒนาตนเองในวิชาชีพ 
จากกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้นในมาตรฐาน5 จรรยาบรรณและ

การพัฒนาวิชาชีพ ว่าด้วยครูควรมีส่วนร่วมฝึกอบรมวิชาชีพและแลกเปลี่ยนทางวิชาการ หมั่นเพียรค้นหา
โอกาสพัฒนาทางวิชาชีพ ครูสอนภาษาจีนจึงจ าเป็นต้องมีการพัฒนาตนเองในวิชาชีพการสอนภาษาจีนเพ่ือให้
เท่าทันกับการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทยอย่างต่อเนื่อง เพ่ือเพ่ิมศักยภาพในด้านต่างๆ ของตนเองเพ่ือให้เป็น 
“ครูสอนภาษาจีนอาชีพ” ไม่ว่าจะเป็นการพัฒนาด้านความสามารถในการจัดการเรียนรู้ การจัดการองค์ความรู้
ที่จะสอนให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น ปัจจัยที่ครูสอนภาษาจีนควรค านึงในการพัฒนาตนเอง ประกอบด้วย  1) 
หมั่นศึกษาหาความรู้ใหม่ๆ เพ่ิมเติม เพ่ิมพูนทักษะและมีเจตคติที่ดีในการสอน  2) พัฒนาการเรียนการสอนให้
มีประสิทธิภาพ  3) พัฒนากระบวนการเรียนรู้อย่างต่อเนื่อง  4) มุ่งมั่นพัฒนาผู้เรียนให้ ดี เก่ง และมีสุข โดยมี
กระบวนการพัฒนาการสอนสู่ครูสอนภาษาจีนอาชีพ กอปรกับการจะเป็นครูอาชีพได้ก็ต้องพิจารณาถึง   1) 
ประเมินตนเองเพ่ือตรวจสอบจุดเด่น–จุดด้อย  2) พัฒนาความรู้ ความสามารถรอบด้าน  3) จัดการเรียนรู้สู่
ผู้เรียนอย่างมีประสิทธิภาพ  4) สรุปผลงาน แลกเปลี่ยน เรียนรู้ประสบการณ์ใหม่ๆ  และ  5) เสนอผลงานสู่
ความก้าวหน้าในวิชาชีพ (Mayuri duangsi,2015: p.35) ตามกรอบมาตรฐานฯ การพัฒนาตนเองรวมหมายถึง
ความสามารถในการพัฒนาวิชาชีพ กล่าวคือครูผู้สอนต้องมีความรอบรู้ในวิชาชีพของตน เช่น องค์ความรู้ทาง
ภาษาจีน ทักษะทางภาษาจีน ปรัชญาการศึกษา ประวัติการศึกษา หลักการศึกษานโยบายการศึกษา แผนและ
โครงการพัฒนาการศึกษา และจะต้องมีความรู้อย่างเชี่ยวชาญในเรื่องหลักสูตรภาษาจีน วิธีสอนและวิธีวัดและ
ประเมินผลการเรียนการสอนภาษาจีนของตน หรือกิจกรรมที่ตนรับผิดชอบ จะต้องมีความรู้เกี่ยวกับสภาพ
เศรษฐกิจและสังคม รวมทั้งความเปลี่ยนแปลงและพัฒนาการที่เกิดขึ้นในชุมชนหรือสังคมของตนและของโลก 
ครูสอนภาษาจีนต้องรู้ทักษะด้านสารสนเทศ สื่อ และเทคโนโลยี เนื่องด้วยในปัจจุบันมีการเผยแพร่ข้อมูล
ข่าวสารผ่านทางสื่อและเทคโนโลยีมากมาย ครูจึงต้องมีความรู้ด้านสารสนเทศ ความรู้เกี่ยวกับสื่อและความรู้
ด้านเทคโนโลยี ซึ่งหากครูสามารถพัฒนาตนเองได้แล้ว ผลจากการพัฒนาตนเองของครู จะสะท้อนให้เห็นถึง
พัฒนาการ คุณภาพของผู้เรียน ท าให้ผู้เรียนเกิดทักษะชีวิตและอาชีพ ใช้ภาษาเพ่ือการด ารงชีวิตและท างานใน
ยุคปัจจุบันให้ประสบความส าเร็จ เกิดความยืดหยุ่นและการปรับตัว มีการริเริ่มสร้างสรรค์และเป็นตัวของ
ตัวเอง เป็นผู้สร้างหรือผู้ผลิต มีความรับผิดชอบเชื่อถือได้ มีภาวะผู้น าและความรับผิดชอบ สามารถพัฒนา
ชุมชน สังคมและประเทศชาติให้เจริญรุ่งเรืองอย่างยั่งยืนต่อไป 

ในปัจจุบันนี้ตามราชกิจจานุเบกษา ข้อ 13 วงเล็บ 1 ข้อ 1.2 ได้ก าหนดให้ครูผู้สอนภาษาจีน
สามารถเข้าร่วมสอบเพื่อให้ได้ใบประกอบคุณวุฒิวิชาชีพของสถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ เพ่ือให้ครูผู้สอนภาษาจีนที่มี
คุณสมบัติได้รับการรับรองความรู้ ความสามารถ และทักษะตามมาตรฐานอาชีพที่เหมาะสมและสอดคล้องใน
สาขาวิชาชีพงานภาษาต่างประเทศและล่ามแปล (อาชีพผู้สอนภาษาจีน)  ซึ่งได้ก าหนดไว้ในราชกิจจานุเบกษา 
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เล่ม 134 ตอนพิเศษ 104 ง ลงวันที่ 12 เมษายน 2017 ว่าด้วย ข้อบังคับสถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ (องค์การ
มหาชน) ว่าด้วยหลักเกณฑ์ วิธีการ และเงื่อนไขการให้คุณวุฒิวิชาชีพ (ฉบับที่5) ค.ศ.2017 หน้า32 ข้อ13 
วงเล็บ 1 (1.2) หรือสามารถเข้าร่วมสอบเพ่ือขอรับใบรับรองความสามารถวิชาชีพครูสอนภาษาจีนระดับสากล 
(CTCSOL) ฉบับครูท้องถิ่นที่ไม่ได้ใช้ภาษาจีนเป็นภาษาหลัก ซึ่งจัดขึ้นโดยสถาบันขงจื่อ ฮ่ันปั้น (สามารถเข้าไป
ดูข้อมูลเพ่ิมเติมได้ที่ http://www.aseanchinesetest.com หรือ http://www.chinesetest-support.org/ 
th/) ความยากง่ายของข้อสอบจะต่างกัน กล่าวคือ ข้อสอบของครูสอนภาษาจีนที่ไม่ใช่คนจีนจะง่ายและไม่
ซับซ้อนมากเกินไป หากครูผู้สอนสนใจสามารถเข้าร่วมทดสอบได้ทั้ง 2 รายการเพ่ือเป็นการพัฒนาศักยภาพ
ทางภาษาและวิชาชีพของตนเองต่อไป 

 
6.  นักวิจัยทางการศึกษา 
กระบวนการจัดการเรียนรู้ภาษาจีน เป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นจากการมีปฏิสัมพันธ์กันใน

หลายๆ องค์ประกอบ ไม่ว่าจะเป็นปฏิสัมพันธ์ระหว่างครู-นักเรียน นักเรียน-นักเรียน หลักสูตร วิธีการสอน การ
วัดผลการประเมินผล และสภาพแวดล้อมหรือบรรยากาศในการเรียนรู้  อีกทั้งเป้าหมายสูงสุดของการจัดการ
เรียนรู้ภาษาจีนคือ คุณภาพและผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาจีนของผู้เรียน ครูสอนภาษาจีนจึงเป็นปัจจัยที่
ส าคัญในการท าให้การจัดการเรียนรู้เป็นไปตามเป้าหมายที่ก าหนด แต่ในสภาพการจัดการเรียนรู้ปัจจุบันนี้เกิด
ปัญหาในด้านต่างๆ มากมาย อาทิ ผู้เรียนไม่สามารถเรียนภาษาจีนได้ ผู้เรียนสื่อสารภาษาจีนไม่ได้ จึงเป็นเหตุ
ท าให้คุณภาพและผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาจีนของผู้เรียนไม่เป็นไปตามเป้าหมายที่ก าหนดไว้ จึงเป็นหน้าที่
ของครูผู้สอนในการแก้ปัญหาเหล่านี้ และจากกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้นใน
มาตรฐาน5.3 ว่าด้วย ครูต้องมีความสามารถในการท างานวิจัยทางการศึกษาและการตระหนักถึงการพัฒนา
วิชาชีพ ดังนั้นครูสอนภาษาจีน นอกจากจะมีหน้าที่สอนภาษาจีนแล้ว สิ่งส าคัญอีกประการหนึ่งคือการท าวิจัย 
เนื่องจากการวิจัยคือกระบวนการอันส าคัญในการแก้ปัญหาหรือพัฒนากระบวนการจัดการเรียนรู้ภาษาจีนใน
ชั้นเรียนที่ครูด าเนินการสอนอยู่ อย่างเป็นระบบเพ่ือหาสาเหตุของปัญหาที่เกิดขึ้นในชั้นเรียน โดยมีหลักการ
และแนวคิดที่ว่าการวิจัยเป็นการศึกษาค้นคว้าที่เกี่ยวข้องกับการเรียนการสอนในห้อง เป็นการหาแนวทางใน
การปรับปรุงคุณภาพการเรียนการสอนที่เกี่ยวข้องกับหลักสูตร วิธีสอน การจัดกิจกรรม สื่อการสอน วิธีวัดผล
และประเมินผล และโดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาคุณภาพและผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน
ภาษาจีนของผู้เรียน  ยิ่งไปกว่านั้น ปัญหากระบวนการจัดการเรียนรู้ภาษาจีน ปัญหาการเรียนภาษาจีนของ
ผู้เรียน ซึ่งปัญหาที่เกิดขึ้นในชั้นเรียนนั้น ครูผู้สอนเป็นผู้ที่มีความเข้าใจมากที่สุด ฉะนั้นผู้ที่จะแก้ไขปัญหาต่างๆ 
ที่เกิดขึ้นได้ดีที่สุดก็คือ ตัวของครูผู้สอนเอง ซึ่งครูจ าเป็นต้องมีการค้นคว้าหาความรู้อย่างเป็นระบบเพ่ือเพ่ิมขีด
ความสามารถของผู้เรียน พัฒนากระบวนการจัดการเรียนรู้ เทคนิคหรือนวัตกรรมการสอนใหม่ๆ โดยผ่าน
กระบวนการวิจัย ตามพระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติ ค.ศ.1999  ในหมวดที ่4 ว่าด้วยแนวการจัดการศึกษา 
ได้กล่าวถึงครูผู้สอนที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยไว้ดังนี้ มาตรา 24(5) ส่งเสริม สนับสนุน ให้ผู้สอนสามารถจัด
บรรยากาศ สภาพแวดล้อม สื่อการเรียนและอ านวยความสะดวกเพ่ือให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ และมีความรอบ
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รู้ รวมทั้งสามารถใช้การวิจัยเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการเรียนรู้ ทั้งนี ้ผู้สอนและผู้เรียนอาจเรียนรู้ไปพร้อมกัน
จากสื่อการเรียนการสอนและแหล่งวิทยาการประเภทต่างๆ  ครูควรสร้างชุมชนการเรียนรู้ทางวิชาชีพการสอน
ภาษาจีน (PLC for Chinese Teaching) โดยการรวมตัว รวมใจ รวมพลัง ร่วมมือกันของครูสอนภาษาจีน
เครือข่ายทั่วประเทศ โดยการแลกเปลี่ยน เรียนรู้ประสบการณ์ใหม่ๆ ทั้งทางด้านภาษา รูปแบบการสอน วิธีการ
สอน เทคนิคการสอน การวิจัย หรือสื่อนวัตกรรมต่างๆ ซึ่งกันและกันเพ่ือพัฒนาการเรียนรู้ภาษาจีนของผู้เรียน
เป็นส าคัญ มาตรา 30 ให้สถานศึกษาพัฒนากระบวนการเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพรวมทั้งการส่งเสริมให้
ผู้สอนสามารถวิจัยเพ่ือพัฒนาการเรียนรู้ที่เหมาะสมกับผู้เรียนในแต่ละระดับการศึกษาและมาตรา 67 รัฐต้อง
ส่ ง เสริ ม ให้ มี การวิ จั ย  และพัฒนาการผลิ ต  และพัฒนา เทคโนโลยี เ พ่ื อการศึ กษา  (Ministry of 
Education,online,1999)  จากหลักการส าคัญของพระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติดังกล่าว บ่งชี้ให้เห็นถึง
ความส าคัญของการน ากระบวนการวิจัยมาพัฒนากระบวนการจัดการเรียนรู้ในชั้นเรียน และพัฒนาคุณภาพ
และผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาจีนของผู้เรียน เนื่องจากกระบวนการวิจัยเป็นส่วนหนึ่งของการเรียนการสอน 
ครูจึงต้องเป็นนักวิจัยควบคู่กันไป หรือที่เรียกว่า “ครูนักวิจัย” การวิจัยและพัฒนาการเรียนการสอนจึงเกิดขึ้น
พร้อมกันในการปฏิบัติงานการเรียนการสอนตามปกติของครูผู้สอน ครูสอนภาษาจีนควรมุ่งมั่นในการท าวิจัย
โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาคุณภาพและผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาจีนของผู้เรียน พัฒนา ปรับปรุง
คุณภาพของหลักสูตรภาษาจีน กระบวนการจัดการเรียนรู้ เทคนิคการเรียนการสอนกิจกรรมในชั้นเรียน 
เทคนิคการวัดและประเมินผล นวัตกรรม พัฒนาประสิทธิภาพการสอนของผู้สอน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเพ่ือศึกษา
ค้นคว้า พัฒนาเกี่ยวกับกิจกรรมการจัดการเรียนรู้ที่มีประสิทธิภาพ การวิจัยทางการเรียนการสอนภาษาจีนควร
มีลักษณะดังนี้  1) เป็นงานวิจัยที่มุ่งค้นหารูปแบบ และวิธีการที่เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาจีน มุ่งเน้น
ทักษะปฏิบัติการ  2) เป็นงานวิจัยที่มุ่งพัฒนาคุณภาพของตัวผู้เรียนและประสิทธิภาพของครูผู้สอน มุ่งเน้น
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาจีน และ  3) เป็นงานวิจัยที่มุ่งศึกษา ส ารวจสภาพที่ปรากฏตามความต้องการ 
เจตคติ ความคิดเห็น และความสนใจในการเรียนภาษาจีนของผู้เรียนในห้องเรียน  

 
7.  จิตวิญญาณแห่งความเป็นครู 
นอกจากพัฒนาตนเองด้านความรู้หรือวิชาการแล้ว ครูสอนภาษาจีนยังต้องพัฒนาตนเองด้าน

จริยธรรมและจรรยาบรรณวิชาชีพครู เพราะปัจจัยที่ส าคัญที่สุดในวงการการศึกษา คือ “ครู” แก่นแท้ของครู
ไม่ได้เป็น “อาชีพครู” แต่“ครู” ต้องเป็น “ครูอาชีพ” ซึ่งมีความหมายครอบคลุมถึงว่าครูที่เป็นครูด้วยใจรัก มี
ความพร้อมในทุกๆ ด้านที่จะเป็นครู ประพฤติตัวดี วางตัวดี เอาใจใส่และดูแลศิษย์ ปฏิบัติหน้าที่ด้วยจิต 
วิญญาณแห่งความเป็นครู (Mayuri duangsi,2015: p.34) ซึ่งจิตวิญญาณแห่งความเป็นครูนั้น จ าเป็นต้องมี
จริยธรรมหรือจรรยาบรรณครู ตามข้อบังคับคุรุสภา ว่าด้วยจรรยาบรรณของวิชาชาชีพครู ค.ศ.2013 ระบุไว้ 9 
ประการ  ได้แก่  1) ต้องมีวินัยในตนเอง พัฒนาตนเองด้านวิชาชีพ บุคลิกภาพและวิสัยทัศน์ให้ทันต่อการพัฒนา
ทางวิทยาการ เศรษฐกิจ สังคม และการเมืองอยู่เสมอ  2) รัก ศรัทธา ซื่อสัตย์สุจริต รับผิดชอบต่อวิชาชีพ และ
เป็นสมาชิกที่ดีขององค์กรวิชาชีพ  3) รัก  เมตตา เอาใจใส่ ช่วยเหลือ ส่งเสริม ให้ก าลังใจแก่ศิษย์ และ
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ผู้รับบริการ ตามบทบาทหน้าที่โดยเสมอหน้า  4) ส่งเสริมให้เกิดการเรียนรู้ ทักษะ และนิสัยที่ถูกต้องดีงามแก่
ศิษย์  และผู้รับบริการ ตามบทบาทหน้าที่อย่างเต็มความสามารถ ด้วยความบริสุทธิ์ใจ  5) ประพฤติปฏิบัติตน
เป็นแบบอย่างที่ดี ทั้งทางกาย วาจา และจิตใจ  6) ไม่กระท าตนเป็นปฏิปักษ์ต่อความเจริญทางกาย สติปัญญา 
จิตใจ อารมณ์ และสังคมของศิษย์  และผู้รับบริการ  7) ให้บริการด้วยความจริงใจและเสมอภาค โดยไม่เรียก
รับหรือยอมรับผลประโยชน์จากการใช้ต าแหน่งหน้าที่โดยมิชอบ  8) พึงช่วยเหลือเกื้อกูลซึ่งกันและกันอย่าง
สร้างสรรค์ โดยยึดมั่นในระบบคุณธรรม  สร้างความสามัคคีในหมู่คณะ และ  9) พึงประพฤติปฏิบัติตนเป็นผู้น า
ในการอนุรักษ์ และพัฒนาเศรษฐกิจ  สังคม ศาสนา ศิลปวัฒนธรรม ภูมิปัญญา สิ่งแวดล้อม รักษาผลประโยชน์ 
ของส่วนรวม และยึดมั่นในการปกครองระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุข (Teachers 
Council Rules On professional standards,2013: p.73-74)  จากข้อบังคับข้างต้นจะเห็นได้ว่า ครูสอน
ภาษาจีนไม่ได้เป็นเพียงแค่ครูที่สอนเพียงเพ่ือให้จบไปวันๆ หรือสอนโดยไม่สนใจว่าผู้เรียนมีความเข้าใจใน
เนื้อหาหรือรายวิชาที่ตนเองสอนหรือไม่ แตก่ารเป็นครูสอนภาษาจีนอย่างมืออาชีพได้นั้นต้องมีองค์ประกอบทั้ง
ด้านความรู้ มาตรฐานวิชาชีพ และจรรยาบรรณครู ดังที่ ท่าน ว. วชิรเมธีหรือพระมหาวุฒิชัย ได้ให้ค านิยาม
ของครูที่มีจิตวิญญาณความเป็นครู ไว้ว่า ครูต้องเด่นด้วยวิชาการ รู้ลึก รู้กว้าง รู้จริง รู้ไกลและเพียบพร้อมไป
ด้วยความรู้ 3 รู้ คือ ความรู้ที่ต้องรู้ ความรู้ที่ควรรู้  และรู้ไว้ใช่ว่า  อีกทั้งครูต้องมีศิลปะในการคายความรู้อย่าง
แยบคาย ลึกซึ้งและมีสาระประโยชน์  ครูต้องเย็นด้วยน้ าเย็นคือเมตตาสอนเด็กดั่งสอนลูกชายลูกสาวตนเอง ซึ่ง
ทางหลักพุทธศาสนา ครู คือเป็นผู้ที่น่ารัก เป็นผู้ที่น่าเคารพ น่ายกย่อง มีวาทศิลป์ มีความสามารถอย่างลึกซึ้ง 
ครูต้องมีความสามารถในการถ่ายทอดความรู้ได้อย่างแยบคาย และครูต้องไม่ชักน าผู้เรียนในทางที่ผิด 
(youtube.com,online, 2016)   

ฉะนั้นเพ่ือให้สอดคล้องกับกรอบมาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้นใน
มาตรฐาน5.1 ว่าด้วยมีจรรยาบรรณวิชาชีพครู ครูสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ จึงควรมีจิตวิญญาณ
แห่งความเป็นครู ซึ่ง ประกอบด้วยการเป็นผู้ที่มีวินัย ตรงต่อเวลา ปฏิบัติตามกฎระเบียบ ข้อบังคับ กติกาของ
สังคม มีความประพฤติท่ีเป็นแบบอย่างที่ดีทั้งทางกายและทางใจ มีมารยาท มีความรัก ความเมตตากรุณา และ
มีคุณธรรม จริยธรรม มีความปรารถนาดีต่อผู้เรียน เป็นแม่พิมพ์ของคน และเป็นมิตรตามบทบาทและ 
สถานการณ์ ทางวาจา สุภาพ จริงใจและสร้างสรรค์   และเป็นประโยชน์ต่อผู้อ่ืน มีความเป็นกัลยาณมิตร มี
อุดมการณ์เพ่ือส่วนรวม มีความศรัทธาในวิชาชีพครูสอนภาษาจีน   ยึดมั่นในอุดมการณ์แห่งวิชาชีพการสอน
ภาษาจีน มีใจรักในการเรียนการสอนภาษาจีน มีความมุ่งมั่นที่จะอุทิศตนให้กับวิชาชีพการสอนภาษาจีน ตั้งใจ
ใช้ความรู้ความสามารถทางวิชาชีพเพ่ือให้ความรู้ทั้งทางภาษาและ สอดแทรกคุณธรรมแก่ผู้เรียน มีความ
ซื่อสัตย์ ต่อหลักการของครูอาชีพ มีความรับผิดชอบในด้านการศึกษาต่อสังคม ชุมชน และผู้เรียน อุทิศตนและ
เวลาเพื่อส่งเสริมให้ผู้เรียนมีการเจริญเติบโตและพัฒนาการในทุกด้านอย่างเท่าเทียมและเสมอภาคกัน   
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สรุป  
ครูสอนภาษาจีนยุคใหม่หรือที่เรียกว่ายุคแห่งศตวรรษที่  21 นั้น จ าเป็นต้องมีการปรับตัวและพัฒนา

ตนเองให้เข้ากับการเปลี่ยนแปลงที่รวดเร็วของสังคมแห่งการศึกษายุคใหม่ ครูไม่ใช่มีหน้าที่เพียงสอนภาษาจีน
อย่างเดียว  แต่ครูควรเร่งพัฒนาตนเองตามกรอบมาตรฐานใหม่ของครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้นโดย
มุ่งเน้นพัฒนาศักยภาพด้านองค์ความรู้ทางภาษาจีน พัฒนาวิธีการสอนภาษาจีน พัฒนาองค์ความรู้ด้านการ
สื่อสารข้ามวัฒนธรรม พัฒนาตนเองในวิชาชีพ มีความเป็นครูนักวิจัยเพ่ือสร้างนวัตกรรมใหม่ๆ  ทางการเรียน
การสอนภาษาจีน และมีจิตวิญญาณของความเป็นครู ซึ่งครูสอนภาษาจีนยุคโลกาภิวัตน์นี้ ควรหมั่นขยายผล
ความรู้ใหม่ๆ อยู่ตลอดเวลา ควรใช้เวลาว่างค้นคว้าหาความรู้ทั้งด้านภาษาจีน เนื้อหา สาระที่ทันสมัย ทัน
เหตุการณ์โลกในปัจจุบัน คิดค้นวิธีการสอนใหม่ๆ อันเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียน มีการเชื่อมโยงบูรณาการกับการ
ใช้เทคโนโลยี ซอฟต์แวร์สร้างบทเรียน  สื่อนวัตกรรม ในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์หรือแอปพลิเคชั่นต่างๆ เพ่ือเป็น
การสร้างแรงจูงใจในการเรียนให้กับผู้เรียนมากยิ่งขึ้น มีการน าเทคโนโลยีมาใช้ในการวัดผลและประเมินผล ที่
สอดคล้องและเหมาะสมกับสภาพชุมชนและผู้เรียน หากครูสามารถพัฒนาวิชาชีพครูสอนภาษาจีนได้ตามกรอบ
มาตรฐานครูสอนภาษาจีนระดับสากลของฮ่ันปั้น ก็จะสามารถปรับบทบาทและพัฒนาตนเองให้เป็นครูสอน
ภาษาจีนยุคโลกาภิวัตน์หรือ e-teacher ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่งครูไม่จ าเป็นต้องคิด สร้างหรือออกแบบ
เพียงล าพังผู้เดียวก็ได้ แต่สามารถสร้างสรรค์โดยผ่านชุมชนการเรียนรู้ทางวิชาชีพ (PLC) หรือชุมชนการเรียนรู้
ทางวิชาชีพออนไลน์ (PLC-online) โดยการรวมตัว ร่วมใจร่วมพลัง ร่วมท า และร่วมเรียนรู้ร่วมกันของครูสอน
ภาษาจีนทั่วประเทศหรือทั่วโลก บนพ้ืนฐานวัฒนธรรมความสัมพันธ์แบบกัลยาณมิตร มีวิสัยทัศน์ คุณค่า 
เป้าหมาย และภารกิจร่วมกัน โดยท างานร่วมกันแบบทีม เรียนรู้ที่ครูเป็นผู้น าร่วมกัน สู่การเรียนรู้และพัฒนา
วิชาชีพเปลี่ยนแปลงคุณภาพตนเอง สู่คุณภาพการจัดการเรียนรู้ภาษาจีนที่เน้นความส าเร็จ หรือประสิทธิผล
ของผู้เรียนเป็นส าคัญ และน าองค์ความรู้ที่ได้สังเคราะห์แล้วน ามาปรับให้เข้ากับบริบทของ โรงเรียนหรือผู้เรียน
ของตนเอง เพ่ือให้ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาจีนที่ยั่งยืนและสามารถน าไปพัฒนาชุมชน  สังคมหรือ
ประเทศชาติต่อไป 
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Phō̜.So ̜̄. 1 9 9 9 [Royal Academy Dictionary 1999]. Bangkok,Thailand: Nanmee Book 
Publishing. 

Rātchakitčhānubēksā.  ( 2 0 1 3 ) . kho ̜̄bangkhap khuru saphā wādūai čhanyāban kho ̜̄ng 

wichāchīp Pho ̜̄.So ̜̄. 2013  [Teachers Council Rules On professional ethics 2013]. Book 
130, Special Episode 130. 

Rātchakitčhānubēksā.  (2013) . kho ̜̄bangkhap khuru saphā wādūai māttrathān wichāchīp 
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